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ВВОДНАЯ ЧАСТЬ 

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Целями освоения дисциплины «Основы теории и практики межкультурной 
коммуникации» являются формирование и совершенствование у обучающихся 
компетенций как комплексов знаний, умений и владений, в совокупности обеспе-
чивающих успешное саморазвитие и профессиональную реализацию выпускника 
ОПОП бакалавриата по направлению подготовки 44.03.05 Педагогическое образо-
вание (с двумя профилями подготовки), направленность (профиль) – География и 
Иностранный язык (Английский язык). 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВУЗА

2.1. Дисциплина «Основы теории и практики межкультурной коммуника-

ции» относится к части, формируемой участниками образовательного процесса, 

Блока 1. 

2.2. Для изучения данной дисциплины необходимы следующие предшест-

вующие дисциплины: 

 Введение в лингвистику 

 Типология русского и английского языков 

 Иностранный язык 

 Английский язык (практический) (1-8 семестры) 

 Теоретическая фонетика английского языка 

 Лексикология 

2.3. Перечень последующих дисциплин, для которых необходимы знания, 

умения и навыки, формируемые данной дисциплиной: 

 Современный англоязычный медиадискурс 

 Лингвострановедение Великобритании и США  

 Дистанционное изучение английского языка 

 Цифровые образовательные ресурсы в изучении английского языка 

 Государственная итоговая аттестация 

 Профессиональная деятельность по профилю подготовки 

 Обучение по программам магистратуры  
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2.4 . Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения основной профессиональной образователь-

ной программы 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование у обучающих 

универсальных (УК) и профессиональных (ПК) компетенций: 

№ 

п/п 

Код и содержание 

компетенции  

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:  

знать уметь владеть (навыками) 

1 2 3 4 5 6 

Универсальные компетенции 

1. УК-3. Способен 

осуществлять со-

циальное взаимо-

действие и реали-

зовывать свою 

роль в команде 

УК-3.1. Определяет свою 

роль в социальном взаи-

модействии и командной 

работе, выбирает стиль 

руководства и общения, 

исходя из стратегии со-

трудничества для дости-

жения поставленной це-

ли. 

1) стили общения

в иноязычной 

профессиональной 

и академической 

среде; 

2) стили руково-

дства межкуль-

турным и межэт-

ническим коллек-

тивом; 

3) стратегии со-

трудничества для 

достижения по-

ставленной цели;  

1) выбирать аде-

кватный задан-

ной коммуника-

тивной задаче 

стиль общения с 

зарубежными 

партнерами; 

2) определять

эффективные 

стратегии взаи-

модействия в 

межкультурном 

социуме; 

3) проявлять

дружелюбие и 

уважение к 

партнерам по 

коммуникации, 

употребляя не-

обходимые 

лексико-

грамматические 

средства и эмо-

ционально-

модальные ин-

тонационные 

модели;   

1) навыками преодоле-

ния влияния нацио-

нальных стереотипов; 

2) навыками руково-

дствоваться принципа-

ми, предполагающими 

уважение к иноязычной 

культуре и традициям, 

толерантность к ее цен-

ностным ориентациям и 

объективность в оценке 

национального 

своеобразия носителей 

языка;  

3) навыками использо-

вания разнообразных 

стратегий установления 

контакта, развития и 

завершения диалога с 

представителями анг-

лоязычного социума с 

учетом особенностей их 

национальных поведен-

ческих стереотипов. 

УК-3.2. Организует ра-

боту команды / взаимо-

действует в команде, 

учитывая различия, осо-

бенности поведения и 

интересы других участ-

ников. 

1) факторы, помо-

гающие и 

затрудняющие 

общение предста-

вителей разных 

культур;  

2) особенности

социокультурной 

картины мира, 

характерной для 

носителей нацио-

нальных вариан-

тов английского 

1) использовать

знания о чертах 

национального 

характера и нор-

мах поведения, 

принятых в кон-

кретном 

социуме, в ти-

пичных моделях 

социальных си-

туаций в услови-

ях разных сцена-

риев 

1) навыками использо-

вания типичных 

сценариев взаимодейст-

вия в инокультурных 

ситуациях;  

2) навыками использо-

вания коммуникативно 

адекватных образцов в 

типичных ситуациях 

межкультурного обще-

ния; 

3) навыками корректно

выражать семантиче-
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языка и 

находящей отра-

жение в языковой 

картине мира;  

3) основные черты

национального 

характера носите-

лей национальных 

вариантов англий-

ского языка (бри-

танского и 

американского); 

взаимодействия; 

2) анализировать

социальные и 

психологические 

параметры си-

туации общения; 

3) проявлять

дружелюбие и 

уважение к 

партнерам по 

коммуникации, 

употребляя не-

обходимые 

лексико-

грамматические 

средства и эмо-

ционально-

модальные ин-

тонационные 

модели; 

скую информацию, а 

также стилистическую 

и культурную коннота-

цию языковых единиц, 

используемых в 

устной и письменной 

коммуникации на ино-

странном языке. 

УК-3.3. Анализирует и 

оценивает результатив-

ность взаимодействия в 

команде, определяет по-

следовательность шагов 

в решении возможных 

проблем для достижения 

заданного результата. 

1) основные мо-

ральные и этиче-

ские нормы, недо-

пустимые в 

инокультурных 

социальных си-

туациях повсе-

дневного обще-

ния; 

2) традиции, обы-

чаи, бытовую 

культуру, особен-

ности повседнев-

ного поведения, 

мимический и ки-

несический коды, 

используемые 

представителями 

данной лингво-

культурной общ-

ности; 

3) последователь-

ность шагов в ре-

шении возможных 

проблем для дос-

тижения заданно-

го результата; 

1) критически

оценивать свою 

и чужую точки 

зрения;  

2) осуществлять

рефлексию со-

стоявшегося 

межкультурного 

взаимодействия; 

3) поддерживать

или изменять 

свою точку зре-

ния, выстраивая 

аргументы «за» 

и «против», про-

являя терпи-

мость к мнению 

каждого из уча-

стников акта 

коммуникации;  

1) навыками анализа и

оценки результативно-

сти межкультурного 

взаимодействия; 

2) когнитивно-

дискурсивными уме-

ниями и навыками, на-

правленными на извле-

чение и обобщение 

эксплицитной и импли-

цитной информации, 

содержащейся в тексте; 

3) навыками выступать

в роли посредника меж-

ду представителями 

своей и иноязычной 

культуры и эффективно 

преодолевать сформи-

ровавшиеся стереотипы 

межнационального об-

щения. 

2. УК-4. Способен 

осуществлять де-

ловую коммуника-

цию в устной и 

письменной фор-

мах на государст-

венном языке Рос-

сийской Федера-

ции и иностранном 

УК-4.1. Владеет систе-

мой норм русского лите-

ратурного языка и нор-

мами иностранного (-ых) 

языка (-ов). 

1) языковые сред-

ства и основные 

единицы речевого 

общения; 

2) орфоэпические,

акцентологиче-

ские, лексические 

и грамматические 

нормы родного и 

1) соблюдать

нормы культуры 

речи на родном и 

иностранном 

языках; 

2) использовать

стереотипные, 

устойчивые 

формулы обще-

1) навыками безоши-

бочного выбора формул 

речевого этикета, адек-

ватных ситуации обще-

ния;  

2) навыками выполне-

ния речевых действий, 

необходимых для уста-

новления и поддержа-
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(-ых) языке (-ах). иностранного 

языков; 

3) правила проду-

цирования убеди-

тельной и умест-

ной речи;   

ния для установ-

ления, поддер-

жания и преры-

вания контакта 

собеседников в 

избранной то-

нальности; 

3) следить за

точностью, ло-

гичностью и вы-

разительностью 

речи; 

ния неконфликтного 

профессионального об-

щения на родном и ино-

странном языках; 

3) интегративными

коммуникативными 

навыками устной и 

письменной иноязыч-

ной речи в ситуациях 

академического и про-

фессионального обще-

ния.  

УК-4.2. Использует раз-

личные формы, виды 

устной и письменной 

коммуникации на рус-

ском и иностранном (-

ых) языках. 

1) виды устной и

письменной речи, 

их композицию;   

2) особенности

вербальной ком-

муникации в раз-

личных сферах 

деятельности; 

3) правила речево-

го поведения учи-

теля иностранного 

языка;  

1) варьировать

выбор языковых 

средств в соот-

ветствии со сти-

лем речи и ком-

муникативной 

задачей;  

2) прогнозиро-

вать последствия 

своей речи с 

учетом особен-

ностей жанра 

речи, ситуации 

общения и адре-

сата;  

3) строить уст-

ное и письмен-

ное высказыва-

ние на ино-

странном языке 

с учетом комму-

никативной си-

туации; 

1) навыками продуци-

рования и редактирова-

ния устных и письмен-

ных текстов различных 

жанров и стилей;  

2) навыками использо-

вания приемов эффек-

тивного речевого обще-

ния в различных ком-

муникативных ситуаци-

ях; 

3) навыками самосо-

вершенствования своей 

иноязычной коммуни-

кативной компетенции. 

УК-4.3. Создает на рус-

ском и иностранном (-

ых) языках устные и 

письменные тексты в 

соответствии с коммуни-

кативной задачей в рам-

ках профессионального 

общения. 

1) коммуникатив-

ные задачи, стра-

тегии и тактики 

иноязычного ре-

чевого общения; 

2) функциональ-

ные стили и жан-

ры устных и 

письменных тек-

стов; 

3) средства коге-

зии и когерентно-

сти текста;  

1) осуществлять

лингвистический 

анализ текста/ 

дискурса с це-

лью извлечения 

необходимой 

информации на 

основе его лек-

сической, грам-

матической, 

фонетической и 

стилистической 

интерпретации;  

2) пользоваться

лингвистиче-

ским инструмен-

тарием, позво-

ляющим изучать 

и 

применять на 

практике языко-

1) навыками адекватно-

го использования раз-

личных видов речевых 

действий в 

разных коммуникатив-

ных ситуациях; 

2) навыками адаптации

различных регистров 

общения к условиям 

коммуникации в зави-

симости от коммуника-

тивной ситуации;  

3) навыками подачи и

структурирования ин-

формации при изложе-

нии языковых 

фактов, а также переда-

чи в речи параметров 

ситуации речевого об-

щения. 
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вой материал, 

соответствую-

щий ситуации; 

3) логично, чет-

ко и лаконично 

выстраивать вы-

сказывание, де-

монстрируя лин-

гвистическую 

компетенцию; 

3. УК-5. Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие об-

щества в социаль-

но-историческом, 

этическом и фило-

софском контек-

стах 

УК-5.2. Определяет и 

эффективно применяет 

способы межкультурного 

взаимодействия в зави-

симости от социально-

исторического, этическо-

го и философского кон-

текста социокультурной 

ситуации. 

1) способы ком-

муникативного 

взаимодействия; 

2) лингвокультур-

ные особенности 

народов и стран 

изучаемого языка; 

3) современные

принципы меж-

культурного об-

щения и диалога 

культур; 

1) идентифици-

ровать специфи-

ческую нацио-

нально-

культурную ин-

формацию и 

комментировать 

актуально-

политический 

или культурно-

исторический 

фон 

событий и явле-

ний; 

2) оперировать

техникой диало-

га и полилога 

для установле-

ния межкуль-

турных 

контактов и со-

вместной разра-

ботки и реализа-

ции проектов в 

области профес-

сиональной дея-

тельности; 

3) использовать

языковые конст-

рукции и средст-

ва, типичные для 

различных си-

туаций межкуль-

турного и межъ-

языкового обще-

ния, соотнося 

явления ино-

язычной культу-

ры с фактами 

родной культу-

ры; 

1) навыками учета кон-

венций речевого обще-

ния в иноязычном со-

циуме, правил и тради-

ций межкультурного и 

профессионального об-

щения с носителями 

изучаемого языка; 

2) навыками

абстрагирования от сте-

реотипов родной куль-

туры с целью избежать 

интерференции куль-

тур; 

3) навыками построения

сообщения на ино-

странном языке в соот-

ветствии с 

коммуникативными и 

номинативными страте-

гиями, свойственными 

иной культуре. 

УК-5.3. Демонстрирует 

толерантность и уважи-

тельное отношение к 

историческому наследию 

и культурным традициям 

1) основные раз-

личия концепту-

альной и языковой 

картин мира носи-

телей 

1) внимательно

слушать и пони-

мать собеседни-

ка; 

2) аргументиро-

1) навыками конструк-

тивного взаимодействия 

с людьми, принадлежа-

щими к иной лингвоэт-

нокультурной общно-
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различных националь-

ных и социальных групп 

в процессе межкультур-

ного взаимодействия. 

русского и ино-

странного языков; 

2) системные лин-

гвистические и 

экстралингвисти-

ческие явления, 

обеспечивающие 

эффективность 

межкультурной 

коммуникации в 

разнообразных 

ситуациях обще-

ния; 

3) способы и

приемы использо-

вания в межкуль-

турной коммуни-

кации 

социолингвисти-

ческих и прагма-

тических парамет-

ров ситуации об-

щения, в том чис-

ле 

адаптации выска-

зывания к этно-

культурным и эт-

носемантическим 

особенностям об-

щения; 

ванно и этично 

отстаивать свою 

точку зрения, 

признавать свои 

ошибки и при-

нимать чужое 

мнение; 

3) учитывать

социальные, 

культурные и 

личностные осо-

бенности собе-

седника;   

сти; 

2) навыками выбора

адекватной 

коммуникативной стра-

тегии в зависимости от 

культурного контекста 

коммуникации на 

иностранном языке; 

3) навыками решения

типовых конфликтных 

ситуаций в ходе обще-

ния в иной лингвоэтно-

культурной среде. 

Профессиональные компетенции 

Тип задач профессиональной деятельности: педагогический 

4. ПКО-1. Способен 

осваивать и ис-

пользовать базо-

вые научно-

теоретические зна-

ния и практические 

умения по предме-

ту в профессио-

нальной деятель-

ности. 

ПКО-1.1. Объясняет (ин-

терпретирует) содержа-

ние, сущность, законо-

мерности, особенности 

изучаемых явлений и 

процессов, базовые тео-

рии в предметной облас-

ти; принципы, опреде-

ляющие место предмета 

в общей картине мира. 

1) сущность, осо-

бенности и зако-

номерности разви-

тия системы изу-

чаемого ино-

странного языка; 

2) принципы, оп-

ределяющие место 

лингвистики в 

общей картине 

мира;  

3) роль и место

дисциплины 

«Введение в лин-

гвистику» в сис-

теме дисциплин, 

формирующих 

иноязычную ком-

муникативную 

компетенцию обу-

чающихся; 

1) интерпрети-

ровать языковые 

явления и про-

цессы языкового 

развития; 

2) объяснять

сущность базо-

вых теорий и 

положений лин-

гвистики; 

3) оперировать

приобретенными 

знаниями, уме-

ниями и навыка-

ми при изучении 

других лингвис-

тических дисци-

плин и лингво-

дидактики, а 

также в процессе 

практического 

овладения ино-

странным язы-

ком. 

1) навыками метапред-

метного мышления; 

2) навыками системати-

зации и обобщения по-

лученных знаний для 

использования их в 

профессиональной дея-

тельности и в дальней-

шем обучении; 

3) навыками самообра-

зования и саморазвития. 
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ПКО-1.2. Демонстрирует 

знание основ общетеоре-

тических дисциплин в 

объеме, необходимых 

для решения педагогиче-

ских и научно-

методических задач. 

1) метапредмет-

ные понятия и 

термины лингвис-

тических наук и 

лингводидактики;  

2) базовые теории

и положения лин-

гвистики; 

3) способы систе-

матизации, пере-

носа и интеграции 

приобретенных в 

ходе освоения 

дисциплины зна-

ний, умений и на-

выков;   

1) формулиро-

вать строгие оп-

ределения по 

моделям, приня-

тым в специаль-

ных лексикогра-

фических источ-

никах;     

2) анализировать

тенденции со-

временной лин-

гвистической 

науки; 

3) определять

перспективные 

направления 

научных иссле-

дований; 

1) навыками использо-

вания метаязыка лин-

гвистики в рамках 

учебного дискурса и 

последующей профес-

сиональной деятельно-

сти; 

2) навыками примене-

ния специальных науч-

ных знаний в процессе 

проектирования и осу-

ществления 

профессиональной дея-

тельности; 

3) навыками изучения

результатов лингвисти-

ческих и лингводидак-

тических исследований 

в процессе профессио-

нального самообразова-

ния и саморазвития.   

ПКО-1.3. Применяет на-

выки комплексного по-

иска, анализа и система-

тизации информации по 

изучаемым проблемам с 

использованием различ-

ных источников, научной 

и учебной литературы, 

информационных баз 

данных, формирует соб-

ственные мнения и суж-

дения, аргументирует 

свою позицию. 

1) способы приоб-

ретения и обнов-

ления лингвисти-

ческих знаний; 

2) основные ис-

точники информа-

ции, используе-

мые в учебной 

деятельности 

(словари, спра-

вочники, энцикло-

педии, периодиче-

ские издания, Ин-

тернет-ресурсы и 

т.д.) и их функ-

циональные воз-

можности; 

3) технологии ис-

пользования про-

фессиональных 

источников ин-

формации в обра-

зовательном про-

цессе и профес-

сиональной дея-

тельности;   

1) выбирать оп-

тимальный вари-

ант из ряда тер-

минологических 

дефиниций (в 

разных источни-

ках, включая 

интернет-

ресурс); 

2) иллюстриро-

вать основные 

понятия темы 

самостоятельно 

подобранным 

языковым мате-

риалом; 

3) уметь крити-

чески оценивать 

полученную ин-

формацию на 

предмет её дос-

товерности и 

актуальности;     

1) навыками использо-

вания профессиональ-

ных источников инфор-

мации для решения 

профессиональных за-

дач и самообразования; 

2) навыками расшире-

ния своего лингвисти-

ческого кругозора с ис-

пользованием различ-

ных источников, науч-

ной и учебной литера-

туры, информационных 

баз данных, цифровых 

ресурсов; 

3) навыками системати-

зации и обобщения по-

лученной информации с 

целью дальнейшего 

использования в про-

фессиональной дея-

тельности.     

5. ПК-9. Способен 

использовать тео-

ретические и прак-

тические знания 

для постановки и 

решения исследо-

вательских задач в 

предметной облас-

ти (в соответствии 

ПК-9.3. Использует сис-

тематизированные тео-

ретические знания и 

практические умения и 

навыки для постановки и 

решения профессиональ-

ных и исследовательских 

задач в области ино-

язычного лингвистиче-

1) основные тер-

мины, понятия и 

категории теории 

межкультурной 

коммуникации; 

2) методы обще-

научного и лин-

гвистического 

исследования;  

1) реферировать

и интерпретиро-

вать учебную и 

научную литера-

туру по тематике 

дисциплины; 

2) выстраивать

логическую це-

почку доказа-

1) навыками и методи-

ками поиска, анализа, 

систематизации данных 

научных исследований 

в области теории 

межкультурной комму-

никации; 

2) навыками осуществ-

ления рефлексии собст-
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с профилем и 

уровнем обучения) 

и в области обра-

зования. 

ского образования. 3) важнейшие

лингвофилософ-

ские концепции и 

подходы к меж-

культурному 

взаимодействию; 

тельств, выра-

жать и защищать 

свою точку зре-

ния; 

3) формулиро-

вать собствен-

ные выводы о 

предмете иссле-

дования; 

венной образовательной 

и профессиональной 

деятельности; 

3) навыками оформле-

ния результатов иссле-

дования в виде конспек-

тов, рефератов, докла-

дов и презентаций. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

1. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестр 

№ 9 

часов 
1 2 3 

1. Контактная работа обучающихся с преподавателем

(по видам учебных занятий) (всего) 

36 36 

В том числе: 

Лекции (Л) 12 12 

Практические занятия (ПЗ), семинары (С) 24 24 

Лабораторные работы (ЛР) – – 

Иные виды занятий – – 

2. Самостоятельная работа студента (всего) 36 36 

3. Курсовая работа (при наличии)
КП 

– – 
КР 

Вид промежуточной аттестации 
зачет (З) – – 

экзамен (Э) 36 (Э) 36 (Э) 

ИТОГО: общая трудоемкость 
часов 108 108 

зач. ед. 3 3 

2. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Содержание разделов дисциплины 
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№
 с

ем
ес

тр
а 

№
 р

аз
д

ел
а 

Наименование 

раздела дисципли-

ны 

Содержание раздела  

в дидактических единицах 

1 2 3 4 

9 1. Культурное 

многообразие 

современного 

мира и общение 

людей.  

Cultural diversity of 

the modern world 

and communication. 

Языки и культуры мира. Социально-бытовые и культурно-

языковые особенности народов и стран. Роль и значение куль-

турно-языкового разнообразия людей и межкультурной комму-

никации в современном мире. Общение людей, принадлежащих 

к разным лингвоэтнокультурным общностям. Диалог культур. 

Languages and cultures of the world. Social, cultural and linguistic 

characteristics of peoples and countries. The role and importance of 

cultural and linguistic diversity of the people and intercultural com-

munication in the modern world. Communication between people of 

different linguoethnocultural communities. The dialogue of cultures.  

9 2. Межкультурная 

коммуникация в 

конкретно-

исторических 

условиях.  

Intercultural com-

munication in dif-

ferent historical 

backgrounds.  

Зарождение межкультурной коммуникации. Влияние конкретно-

исторических условий существования человеческого общества 

на особенности межкультурной коммуникации.  

The emergence of intercultural communication. The influence of a 

historical background on the character of intercultural communica-

tion.   

9 3. Зарождение запад-

ной цивилизации. 

The offspring of 

Western Civiliza-

tion. 

Древняя Греция: исторический обзор эпохи. Главные отличия 

древнегреческой и древнеегипетской цивилизаций. Философские 

идеи и религиозные убеждения древних греков. Культура и ис-

кусство Древней Греции. 

Древний Рим: исторический обзор эпохи. Общественное устрой-

ство и культура Древнего Рима в республиканский период. «Зо-

лотой век» Римской империи. Распад и падение Римской импе-

рии.     

Ancient Greece: historical background. The Greek and Egyptian civi-

lizations compared. Ideals and beliefs of ancient Greeks. The culture 

and art of Ancient Greece. 

Ancient Rome: historical background. The structure and culture of the 

Roman Republic. The Golden Age of the Roman Empire. The decline 

and fall of the Roman Empire.  

9 4. Средние века в 

Западной Европе. 

Western Europe 

during the Middle 

Ages.  

Исторический обзор эпохи. Христианство в культуре средневе-

ковой Европы и Византии. Западноевропейское общество в эпо-

ху Средневековья. Культура и искусство средневековой Европы. 

Historical background. Christianity in the culture of medieval Europe 

and Byzantium. Western European society in the Middle Ages. The 

culture and art of medieval Europe.  

9 5. Эпоха Возрожде- Исторический обзор эпохи. Античность и Возрождение в куль-
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ния в Европе. 

The Renaissance in 

Europe. 

туре Западной Европы. Культура, науки и искусство эпохи Воз-

рождения.  

Historical background. Antiquity and Renaissance in the culture of 

Western Europe. Culture, science and art of the Renaissance. 

9 6. Барокко.  

The Baroque. 

Исторический обзор эпохи. Искусство Барокко как орудие като-

лической церкви в противостоянии Реформации. Барокко в Ита-

лии, Франции и Германии. Отличительные черты Барокко в Ис-

пании и Голландии. 

Historical background. Baroque art as a propaganda tool of the Catho-

lic church to counter the Reformation. The Baroque in Italy, France 

and Germany. The Baroque in Spain and Holland.  

9 7. Эпоха Просвеще-

ния в Европе и 

Новом Свете. 

The Enlightenment 

in Europe and in the 

New World. 

Исторический обзор эпохи. Укрепление европейских монархий и 

завершение формирования наций. Культура и искусство эпохи. 

Идеи разума и порядка великих европейских просветителей и их 

влияние на умы в Новом Свете.   

Historical background. The strengthening of European monarchies 

and the completion of nations’ formation. The culture and art of the 

era. The great European enlighteners’ ideas of reason and order and 

their influence on the minds in the New World.  

9 8. Эпоха Романтизма 

в Европе и Север-

ной Америке. 

European and 

American Romanti-

cism. 

Исторический обзор эпохи. Революционные идеи европейских и 

североамериканских романтиков. Культура и искусство эпохи 

Романтизма в Европе и Северной Америке.  

Historical background. Romantics’ ideas of Revolution in Europe and 

North America. The culture and art of European and American Ro-

manticism.  

9 9. Новое время в за-

падной цивилиза-

ции. 

The Pre-Modern 

Era in western civi-

lization. 

Исторический обзор эпохи. Идеи реализма и веры в прогресс в 

культуре и искусстве ХIХ века. Новые направления в искусстве 

Нового времени: импрессионизм, постимпрессионизм, экспрес-

сионизм, формализм и кубизм. 

Historical background. Ideas of realism and beliefs in progress in the 

culture and art of the ХIХ century. The new artistic trends of the Pre-

Modern Era: impressionism, postimpressionism, expressionism, for-

malism and cubism.     

9 10. Новейшее время – 

период расцвета 

межкультурного 

взаимодействия. 

The Modern Era – 

the heyday of cross-

cultural interaction. 

ХХ век: исторический обзор эпохи. Культура и искусство ХХ 

столетия. 

Наше время. Космополитичность современного общества. Об-

щение в многонациональной среде. Профессиональная межкуль-

турная коммуникация.  

The Twentieth Century: historical background. The culture and art of 

the twentieth century. 

Our Time. Cosmopolitan character of the contemporary society. 

Communication in a multinational environment. Professional intercul-

tural communication.     

2.2. Перечень лабораторных работ (при наличии), примерная тематика курсо-

вых работ (при наличии): учебным планом не предусмотрено.
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3. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТА

Самостоятельная работа осуществляется в объеме 36 часов. 

Видами СРС являются: 

 прослушивание рекомендованных преподавателем аутентичных аудиома-

териалов / просмотр художественных и документальных фильмов на английском 

языке и выполнение заданий с последующим обсуждением результатов работы на 

аудиторных занятиях; 

 чтение аутентичной общественно-политической, лингвокультурологиче-

ской и страноведческой информации на новостных и справочных сайтах с различ-

ными целями (поиск информации, совершенствование навыка чтения и т.д.; изу-

чающее или поисковое чтение). 

 написание эссе; 

 подготовка мультимедийных докладов-презентаций по тематике дисцип-

лины; 

 подготовка к экзамену. 

4. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ

УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

(см. Фонд оценочных средств) 

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисциплине не пре-

дусмотрена. 

5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ

И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

5.1. Основная литература 

№ 

п/п 

Автор (ы), наименование, место издания 

и издательство, год 

1 2 

1. Боголюбова, Н. М.  Межкультурная коммуникация в 2 ч. Часть 1 : учебник для вузов / Н. 

М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 253 с. – 

(Высшее образование). – ISBN 978-5-534-01744-1. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт 

[сайт]. – URL: https://urait.ru/bcode/450881 (дата обращения: 10.04.2019). 

2. Боголюбова, Н. М.  Межкультурная коммуникация в 2 ч. Часть 2 : учебник для вузов / Н. 

М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 263 с. – 

(Высшее образование). – ISBN 978-5-534-01861-5. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт 

[сайт]. – URL: https://urait.ru/bcode/451662 (дата обращения: 10.04.2019). 

3. Гузикова, М. О.  Основы теории межкультурной коммуникации : учебное пособие для 

https://urait.ru/bcode/450881
https://urait.ru/bcode/451662
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вузов / М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 121 с. – 

(Высшее образование). – ISBN 978-5-534-09551-7. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт 

[сайт]. – URL: https://urait.ru/bcode/454632 (дата обращения: 10.04.2019). 

5.2. Дополнительная литература 

№ 

п/п 

Автор (ы), наименование, место издания 

и издательство, год 

1 2 

1. History Through Art. Steps to Writing an Essay = История в произведениях изобразительного 

искусства: Учимся писать эссе на английском языке [Текст] : учеб. пособие по практике 

устной и письменной речи на английском языке / О. И. Пузырева, Л. П. Костикова, С. В. 

Сомова [и др.]. – Рязань: РГПУ им. С.А. Есенина, 2002. – 210 с.   

2. Борисова, Е. Н. Введение в межкультурную коммуникацию : учебно-методическое пособие 

/ Е. Н. Борисова. – Москва : Согласие, 2015. – 96 с. : табл., ил. – (Языковая культура музы-

канта). – Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-906709-28-8 ; То же [Электронный ресурс]. – Режим 

доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=430106 (дата обращения: 10.04.2019). 

3. Исаева, О. Н. Английский язык в сфере профессиональной коммуникации (современные 

технологии профессионального образования при обучении английскому языку студентов 

направлений подготовки «Педагогическое образование», «Международные отношения», 

«Реклама и связи с общественностью») : учеб.-метод. пособие / О. Н. Исаева, Н. П. Чепель, 

М. В. Гордова. – Рязань : Ряз. гос. ун-т имени С.А. Есенина, 2014. – 172 с. 

4. Лингвистический энциклопедический словарь [Текст] / Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М.: БРЭ, 

2002 (и др. годы изд.). – 709 с. 

5. Михайлова, О. А.  Лингвокультурологические аспекты толерантности : учебное пособие 

для вузов / О. А. Михайлова. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 121 с. – (Высшее об-

разование). – ISBN 978-5-534-08425-2. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. – URL: 

https://urait.ru/bcode/454704 (дата обращения: 10.04.2019). 

6. Поплавская, Т. В.  Английский язык. Проблемы коммуникации : учебное пособие для вузов 

/ Т. В. Поплавская, Т. А. Сысоева. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 175 с. – (Выс-

шее образование). – ISBN 978-5-534-07461-1. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. – 

URL: https://urait.ru/bcode/455595 (дата обращения: 10.04.2019). 

7. Теория межкультурной коммуникации : учебник и практикум для вузов / Ю. В. Таратухина 

[и др.] ; под редакцией Ю. В. Таратухиной, С. Н. Безус. – Москва : Издательство Юрайт, 

2019. – 265 с. – (Высшее образование). – ISBN 978-5-534-00365-9. – Текст : электронный // 

ЭБС Юрайт [сайт]. – URL: https://urait.ru/bcode/450778 (дата обращения: 10.04.2019). 

8. Юдина, А. И.  Культурная политика: межкультурная коммуникация и международные 

культурные обмены : практическое пособие для вузов / А. И. Юдина, Л. С. Жукова. – 2-е 

изд. – Москва : Издательство Юрайт, 2019. – 47 с. – (Высшее образование). – ISBN 978-5-

534-11591-8. – Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. – URL: 

https://urait.ru/bcode/457101 (дата обращения: 10.04.2019). 

5.3. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

https://urait.ru/bcode/454632
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=430106
https://urait.ru/bcode/454704
https://urait.ru/bcode/455595
https://urait.ru/bcode/450778
https://urait.ru/bcode/457101
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1) BOOK.ru [Электронный ресурс] : электронная  библиотека. – Доступ к

полным текстам по паролю. – Режим доступа: http://www.book.ru (дата обращения: 

10.04.2019). 

2) Moodle [Электронный ресурс] : среда  дистанционного обучения / Ряз. гос.

ун-т. – Рязань, [Б.г.]. – Доступ после регистрации из сети РГУ имени С. А. Есенина 

из любой точки, имеющей доступ к Интернету. – Режим доступа: http://e-

learn.rsu.edu.ru (дата обращения: 10.04.2019). 

3) Znanium.com [Электронный ресурс] : электронная библиотека. – Доступ к

полным текстам по паролю. – Режим доступа: http://znanium.com (дата обращения: 

10.04.2019). 

4) Научная библиотека РГУ имени С. А. Есенина [Электронный ресурс] :

сайт. – Режим доступа: http://library.rsu.edu.ru, свободный (дата обращения: 

10.04.2019). 

5) Университетская библиотека online [Электронный ресурс] : электронно-

библиотечная система. – Доступ после регистрации из сети РГУ имени С. А. Есе-

нина из любой точки, имеющей доступ к Интернету : договор № 002-01/17 от 15 

декабря 2016 г. – Режим доступа: http://biblioclub.ru (дата обращения 10.04.2019). 

6) ЮРАЙТ [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система. –

Доступ после регистрации из сети РГУ имени С. А. Есенина из любой точки, 

имеющей доступ к Интернету. – Режим доступа: http://www.biblio-online.ru  (дата 

обращения 10.04.2019). 

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интер-

нет» (далее – сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины 

1) Англо-русский словарь В. К. Мюллера [Электронный ресурс] :

электронная версия словаря. – URL: http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-

Mueller, свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

2) Википедия [Электронный ресурс] : универсальная многоязычная онлайн-

энциклопедия. – Режим доступа: http://ru.wikipedia.org/wiki/, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019). 

3) Кругосвет [Электронный ресурс] : универсальная научно-популярная

онлайн-энциклопедия. – Режим доступа: http://www.krugosvet.ru/, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019). 

4) Мультитран [Электронный ресурс] : многоязычный онлайн словарь. –

URL: www.multitran.ru, свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

5) Российское образование [Электронный ресурс] : федеральный портал

образовательных ресурсов. – [Москва, 2002 —   ]. – Режим доступа: 

http://www.edu.ru/, свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

6) BBC Grammar Challenge Activities [Электронный ресурс] : 

http://www.book.ru/
http://e-learn.rsu.edu.ru/
http://e-learn.rsu.edu.ru/
http://znanium.com/
http://library.rsu.edu.ru/
http://biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller
http://ru.wikipedia.org/wiki/
http://www.krugosvet.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.edu.ru/
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образовательный ресурс официального портала Британской корпорации Би-Би-Си 

для изучающих грамматику английского языка. – Режим доступа:

www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/grammar/grammar_challenge, свободный 

(дата обращения: 10.04.2019). 

7) BBC Learning English On-Line Resources [Электронный ресурс] :

образовательный сайт официального портала Британской корпорации БиБиСи. – 

Режим доступа: www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019). 

8) BBC World News [Электронный ресурс] : новостной сайт Британской

корпорации БиБиСи. – Режим доступа: www.bbc.co.uk, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019).  

9) British Council [Электронный ресурс] : официальный сайт Британского

Совета. – Режим доступа: www.britishcouncil.org, свободный (дата обращения: 

10.04.2019). 

10) Cambridge Dictionary Online [Электронный ресурс] : электронная версия

словаря. – URL: http://dictionary.cambridge.org, свободный (дата обращения: 

10.04.2019). 

11) Longman Dictionary of Contemporary English [Электронный ресурс] :

электронная версия словаря. – URL: www.ldoceonline.com, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019). 

12) Oxford Learner’s Dictionaries [Электронный ресурс] : электронная

версия словарей издательства Oxford University Press. – URL:

www.oxfordlearnersdictionaries.com, свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

13) Oxford University Press Online Resource Centres : образовательный

портал. – URL: http://global.oup.com/uk/orc/, свободный (дата обращения:

10.04.2019). 

14) Randall’s ESL Cyber Listening Lab [Электронный ресурс] : сайт

образовательных ресурсов для изучения английского языка как иностранного 

компании Randall. – URL: http://esl-lab.com, свободный (дата обращения: 

10.04.2019). 

15) Voice of America Learning English [Электронный ресурс] 

образовательный сайт американской телерадиовещательной корпорации «Голос 

Америки». – Режим доступа: www.voaspecialenglish.com, свободный (дата 

обращения: 10.04.2019).  

16) World News in English [Электронный ресурс] : многоуровневый

образовательный ресурс Шона Бенвилла (Sean Banville). – Режим доступа: 

www.breakingnewsenglish.com, свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

17) YouTube.Ru : видеохостинг. – URL: https://www.youtube.com,

свободный (дата обращения: 10.04.2019). 

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/grammar/grammar_challenge
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish
http://www.bbc.co.uk/
http://www.britishcouncil.org/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://global.oup.com/uk/orc/
http://esl-lab.com/
http://www.voaspecialenglish.com/
http://www.breakingnewsenglish.com/
https://www.youtube.com/
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5.5. Периодические издания 

1) Вестник Московского университета. Серия 19. Лингвистика и межкультурная

коммуникация [Текст] : научный журнал / учредители : Московский государственный 

университет имени М. В. Ломоносова, факультет иностранных языков и регионоведе-

ния МГУ. – 1946 -    . – Москва : Изд-во Московского университета, 2016 -    . – Еже-

кварт. – ISSN 0201-7385, ISSN 2074-1588. 

2) Иностранные языки в школе [Текст] : научно-методический журнал / учреди-

тель : ООО «Методическая мозаика». Выходит при поддержке Московского город-

ского педагогического университета. – 1934 -    . – Москва, 2016 -    . – Ежемес. 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Стандартно оборудованные лекционные аудитории для проведения интерактивных 

лекций: видеопроектор, экран настенный, ноутбук. Оборудование помещения для 

проведения лабораторных занятий ноутбуками или компьютерный класс. 

7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ

ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Вид учебных 

занятий 

Организация деятельности студента 

Занятие лекционного ти-

па 

Написание конспекта лекций: кратко, схематично, последовательно 

фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобще-

ния; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. 

Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, 

справочников с выписыванием толкований в тетрадь. В ходе работы 

обучающийся должен обозначить вопросы, термины, материал, ко-

торый вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в ре-

комендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разо-

браться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать 

преподавателю на консультации, на семинарском занятии.  

Занятие семинарского ти-

па  

На занятиях по дисциплине применяется интерактивный метод 

обучения, который предполагает взаимодействие, нахождение в 

режиме беседы, диалога с кем-либо. Интерактивные методы 

ориентированы на более широкое взаимодействие обучающегося не 

только с преподавателем, но и друг с другом, и на доминирование 

активности студентов в процессе обучения. Задача преподавателя на 

интерактивных практических занятиях сводится к направлению 

деятельности обучающихся на достижение целей занятия. В 

процессе такого занятия обучающиеся выполняют тренировочные, 
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условно-коммуникативные, коммуникативные и творческие задания 

на английском языке в (под)группе или в малых группах. Главная 

задача обучающегося – постоянно быть активным, стремиться как 

можно больше времени говорить на английском языке, общаться с 

коллегами, соблюдая профессиональный и межкультурный речевой 

этикет.  

Самостоятельная работа Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине предполагает 

следующие виды работ: 

 прослушивание рекомендованных преподавателем аутентич-

ных аудиоматериалов / просмотр художественных и докумен-

тальных фильмов на английском языке и выполнение заданий 

с последующим обсуждением результатов работы на ауди-

торных занятиях; 

 чтение аутентичной общественно-политической, лингвокуль-

турологической и страноведческой информации на новостных 

и справочных сайтах с различными целями (поиск информа-

ции, совершенствование навыка чтения и т.д.; изучающее или 

поисковое чтение). 

 написание эссе; 

 подготовка мультимедийных докладов-презентаций по тема-

тике дисциплины; 

 подготовка к экзамену. 

Доклад-презентация Создание доклада-презентации – это вид самостоятельной работы 

студента по созданию наглядных информационных пособий, выпол-

ненных с помощью компьютерных программ MS PowerPoint, Prezi и 

др. Этот вид работы требует координации навыков обучающегося по 

сбору, систематизации, переработке информации, оформления её в 

виде подборки материалов, кратко отражающих основные вопросы 

изучаемой темы, в электронном виде. Построение доклада традици-

онно включает три части: вступление, основную часть и заключение. 

Во вступлении содержатся: 1) формулировка темы; 2) актуальность 

темы (чем интересно направление исследований, в чем заключается 

его важность, какие ученые работали в этой области, каким вопросам 

в данной теме уделялось недостаточное внимание, почему выбрана 

именно эта тема); 3) цель работы (в общих чертах соответствует 

формулировке темы доклада и может уточнять ее); 4) задачи работы 

над темой (конкретизируют цель работы). Также во вступлении мо-

жет устанавливаться её логическая связь с другими темами или ме-

сто рассматриваемой проблемы среди других проблем, дается крат-

кий обзор источников, на материале которых раскрывается тема, и т. 

п. В основной части доклада чётко и кратко излагается суть вопроса 

с использованием иллюстраций, графиков, диаграмм, фотографий, 

карт, рисунков. Изложение материала должно быть связным, после-

довательным, доказательным, лишенным ненужных отступлений и 

повторений. 

В заключении обычно подводятся итоги, формулируются главные 
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выводы, подчеркивается значение рассмотренной проблемы, предла-

гаются самые важные практические рекомендации. 

Освоение дисциплины с 

применением технологий 

электронного обучения и 

ДОТ 

Освоение дисциплины с использованием электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий (ДОТ) применяется в 

случаях обучения студента по индивидуальному учебному плану 

(ИУП) или индивидуальному учебному графику (ИУГ), обучения 

студента с ОВЗ (при наличии заявления о необходимости такого 

обучения), переноса занятий, выпадающих на нерабочие празднич-

ные дни, а также в ситуациях, препятствующих личному присутст-

вию обучающихся на аудиторных занятиях, при наличии уважитель-

ных причин (в период эпидемий, техногенных катастроф, пропуска 

занятий по болезни и т.д.). Для организации обучения с применением 

технологий электронного обучения и ДОТ используется личный ка-

бинет обучающегося в ЭИОС университета в СДО Moodle.   

Экзамен Контроль усвоения материала курса предусмотрен в форме экза-

мена, предполагающего письменную и устную части.  

Письменная часть: 

– лексико-грамматический перевод;

– эссе.

Устная часть: 

– монологическое высказывание по теме;

– анализ ситуации межкультурного общения.

Письменная часть проводится в конце семестра, а устная – в день 

экзамена. Оценки за обе части суммируются.   

8. ТРЕБОВАНИЯ К ПРОГРАММНОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ

УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА: 

Название ПО № лицензии 

Антивирус Kaspersky Endpoint Security договор №14/03/2018-0142от 

30/03/2018г 

Офисное приложение Libre Office свободно распространяемое ПО 

Архиватор 7-zip свободно распространяемая 

Браузер изображений Fast Stone ImageViewer свободно распространяемая 

PDF ридер Foxit Reader свободно распространяемая 

Медиа проигрыватель VLC mediaplayer свободно распространяемая 

Запись дисков Image Burn свободно распространяемая 
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DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in свободно распространяемая 


